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BACK PANEL 
 

GENERALITES 
BEAVER® représente une innovation majeure pour 
l’éclaircissage des fruits. Ce produit a été spécialement 
formulé pour une utilisation sur pommiers peu après la 
floraison, stade essentiel au développement des 
composantes du rendement. BEAVER 15 SG diffère des 
agents d’éclaircissage hormonaux dans la mesure où il 
inhibe temporairement le processus photosynthétique 
sans interférer avec la régulation hormonale des 
plantes. 

 معلومات عامة

یمثPPPPPPل بیPPPPPPافیر ابتكPPPPPPارًا رئیسPPPPPPیاً فPPPPPPي ترقPPPPPPق الفاكھPPPPPPة. تPPPPPPم تصPPPPPPمیم ھPPPPPPذا المنPPPPPPتج 
بعPPPPPPد فتPPPPPPرة وجیPPPPPPزة مPPPPPPن  یسPPPPPPتعملوخصیصPPPPPPًا للاسPPPPPPتخدام علPPPPPPى أشPPPPPPجار التفPPPPPPاح 

وھPPPPPPي مرحلPPPPPPة أساسPPPPPPیة لتطPPPPPPویر مكونPPPPPPات المحصPPPPPPول. یختلPPPPPPف بیPPPPPPافیر  الإزھPPPPPPار،
عPPPPPن المخففPPPPPات الھرمونیPPPPPة مPPPPPن حیPPPPPث أنPPPPPھ یثPPPPPبط مؤقتPPPPPًا عملیPPPPPة التمثیPPPPPل الضPPPPPوئي 

 دون التدخل في التنظیم الھرموني للنباتات.

MODE D’ACTION 
BEAVER® inhibe la photosynthèse en bloquant le 
transport des électrons du photosystème II. Il limite 
ainsi l’efficacité de la lumière nécessaire à la fixation 
du carbone ce qui réduit temporairement les 
ressources disponibles pour les fruits. Cette limitation 
provoque la chute des fruits latéraux tout en préservant 
le fruit principal du corymbe. 

   طریقة التأثیر:

التمثیPPPPPل الضPPPPPوئي عPPPPPن طریPPPPPق منPPPPPع نقPPPPPل الإلكترونPPPPPات مPPPPPن النظPPPPPام بیOOOOOافیر یمنPPPPPع 
ممPPPPPا یقلPPPPPل  الكربPPPPPون،یحPPPPPد مPPPPPن كفPPPPPاءة الضPPPPPوء الPPPPPلازم لعPPPPPزل  الضPPPPPوئي وبالتPPPPPالي

مؤقتPPPPPPًا مPPPPPPن المPPPPPPوارد المتاحPPPPPPة للثمPPPPPPار. یPPPPPPؤدي ھPPPPPPذا القیPPPPPPد إلPPPPPPى تسPPPPPPاقط الثمPPPPPPار 
 الجانبیة مع الحفاظ على الثمرة الرئیسیة للنبات

USAGES AUTORISES 

Usages Dose 
P.C. 

Max. 

Appli. 

DAR 

(j) 

Epoque de 

Traitement 

Pommier Eclaircissage 
des fruits 

1,5 
kg/ha 1 60 Grossissement 

des fruits 
 

   :الاستعمالات المرخصة 

عدد  الجرعة الاستعمالات
 الاستعمالات

مدة ما 
قبل 
 الجني

ة المعالجةفثر  

 
أشجار 
 التفاح

ترقق 
 الفاكھة

 1,5  كغ
  في الھكتار

1 60  
الفاكھة نمو  

 
 

METHODE D’APPLICATION 
BEAVER® doit être appliqué avec une quantité d'eau de 1000 à 1500 
l/ha. Il est important d’avoir une couverture uniforme du produit sur 
les parties visées. Traiter variété par variété, les parcelles en parfait 
état sanitaire et nutritionnel et à forte floraison. 
• La première application de BEAVER® est recommandée lorsque le 
diamètre moyen du fruit central se situe à 8mm (BBCH 69). Mesurer 
le diamètre du fruit central sur vieux bois afin de décider du timing 
d’application. Prendre un échantillon de 30 fruits d’arbres répartis 
aléatoirement sur la parcelle et répertoriés.  
• Effectuer éventuellement une 2eme application en respectant un 
intervalle de 5 à 10 jours lorsque le diamètre moyen du fruit est de 12 
mm (BBCH 72). 
• L’utilisation de BEAVER® en une ou 2 applications dans la limite des 
doses homologuées peut causer un sur-éclaircissage. L’utilisation de 
doses élevées augmente la probabilité de sur-éclaircissage. Suivre 
les conseils de votre technicien qui a l’expérience de l’éclaircissage 
chimique de votre verger pour ajuster la dose au résultat souhaité 
d’éclaircissage.  

 الاستعمال : طریقة

ھكتار. من المھم أن اللتر /  1500إلى  1000من الماء من  بكمیةبیافیر یجب اسPPPPPPPتخدام 
 یتم اسPPتعمال المنتج لكل صPPنف على. المرئیةیكون لدیك تغطیة موحدة للمنتج على الأجزاء 

 . ومزھر بكثرةحالة صحیة وغذائیة مثالیة  بحیث یكون الحقل في حدا

 م 8قطر الثمرة المركزیة متوسPPPPPPPط لأول مرة عندما یكون بیافیر یوصPPPPPPPى باسPPPPPPPتخدام • 
(BBCH 69)  .ب القدیم لتحدید توقیت التطبیقPPPPقم بقیاس قطر الثمرة المركزیة على الخش

 وأدرجھا في القائمة.  في الحقلل عشوائي شجرة موزعة بشك 30من  فاكھةال ات منخذ عین

ا یكون أیPPام عنPPدمPP 10إلى  5من المحتمPPل إجراء التطبیق الثPPاني ، مع مراعPPاة فترة من • 
   (BBCH 72)مم 12قطر الثمرة متوسط 

تطبیق واحد أو تطبیقین ضPPPمن حدود الجرعات المعتمدة إلى  فيبیافیر قد یؤدي اسPPPتخدام •
حدوث ترقق مفرط. یزید اسPPتخدام جرعات عالیة من احتمالیة الترقق المفرط. اتبع نصPPیحة 

ا لضPPPPPPPبط المعPPدل على نتیجPPة التخفیف فPPاكھPPة الالPPذي لPPدیPPھ خبرة في ترقق  التقني ًPPائیPPكیمی
 المرغوبة.

CONDITIONS CLIMATIQUES 
• BEAVER® est un inhibiteur de photosynthèse. En raison de ce mode 
d’action, son activité est influencée par les conditions 
météorologiques (notamment le niveau d’ensoleillement/radiations 
solaires) avant, pendant et après l'application et de la vigueur du 
verger. 
• Lorsque la culture est stressée : dégâts de grêle, vent fort, 
sécheresse ou par tout autre facteur, considérer en premier lieu si 
BEAVER® doit être utilisé à une dose complète ou à une dose réduite.  
• Un temps couvert, et/ou des températures nocturnes élevées 
(>10°C) dans les jours avant et après l’application peuvent accroître 
l’effet éclaircissant de BEAVER®. La dose utilisée doit être adaptée et 
la nécessité d’une deuxième application soigneusement étudiée. 
• Vérifier les prévisions météorologiques journalières de la station la 
plus proche une semaine avant la date prévue de l’application. 

 الشروط المناخیة 

یتPPPPPPأثر  ھPPPPPPذه،مثPPPPPPبط لعملیPPPPPPة التمثیPPPPPPل الضPPPPPPوئي. بسPPPPPPبب طریقPPPPPPة العمPPPPPPل بیOOOOOOافیر • 
نشPPPPPاطھا بPPPPPالظروف الجویPPPPPة (بمPPPPPا فPPPPPي ذلPPPPPك مسPPPPPتوى سPPPPPطوع الشPPPPPمس / الإشPPPPPعاع 

 .الحقلالشمسي) قبل وأثناء وبعد التطبیق وحیویة 

عنPPPPPPدما یكPPPPPPون المحصPPPPPPول تحPPPPPPت الضPPPPPPغط: تلPPPPPPف البPPPPPPَرَد أو الریPPPPPPاح القویPPPPPPة أو •  
ضPPPPPPPPع فPPPPPPPPي اعتبPPPPPPPPارك أولاً مPPPPPPPPا إذا كPPPPPPPPان یجPPPPPPPPب  آخPPPPPPPPر،الجفPPPPPPPPاف أو أي عامPPPPPPPPل 

 كامل أو بمعدل منخفض. لبمعدبیافیر استخدام 

 10(>  لPPPPPPPPیلا المرتفعPPPPPPPPة طقPPPPPPPPس غPPPPPPPPائم و / أو ارتفPPPPPPPPاع درجPPPPPPPPات الحPPPPPPPPرارة• 
ھPPPPPPذا قPPPPPPد یPPPPPPؤدي وبعPPPPPPده  الاسPPPPPPتعمالدرجPPPPPPات مئویPPPPPPة) فPPPPPPي الأیPPPPPPام التPPPPPPي تسPPPPPPبق 

یجPPPPPPب تعPPPPPPدیل الجرعPPPPPPة المسPPPPPPتخدمة  علPPPPPPى فعالیPPPPPPة المنPPPPPPتج،تPPPPPPأثیر الإلPPPPPPى  التطبیPPPPPPق
 .والحاجة إلى تطبیق ثانٍ مدروس بعنایة



Prendre en considération les conditions météorologiques attendues 
dans les deux prochaines semaines avant de décider du moment de 
l’application. 
• BEAVER® doit être appliqué à des températures supérieures à 10°C. 
Eviter de traiter à des températures supérieures à 25°C 
• Ne pas appliquer BEAVER® dans les 5 jours suivant un épisode de 
gel ou lorsque du gel est prévu. 
• BEAVER® ne devrait pas être appliqué sur végétation humide, donc 
ni trop tôt dans la matinée ou peu de temps après la pluie. 
• Délai à la pluie : 2 heures 

تحقPPPPPق مPPPPPن توقعPPPPPات الطقPPPPPس الیومیPPPPPة لأقPPPPPرب محطPPPPPة قبPPPPPل أسPPPPPبوع واحPPPPPد مPPPPPن •  
 .تحدیدهالاستعمال المدرج تاریخ 

ضPPPPPع فPPPPPي اعتبPPPPPارك أحPPPPPوال الطقPPPPPس المتوقعPPPPPة فPPPPPي الأسPPPPPبوعین المقبلPPPPPین قبPPPPPل أن 
 .استعمال المنتجتقرر متى یتم 

درجPPPPPات مئویPPPPPة.  10فPPPPPي درجPPPPPات حPPPPPرارة أعلPPPPPى مPPPPPن  بیOOOOOافیریجPPPPPب تطبیPPPPPق •  
 درجة مئویة 25ة في درجات حرارة أعلى من تجنب المعالج

أو عنPPPPPPدما یكPPPPPPون  الصPPPPPPقیعأیPPPPPPام مPPPPPPن نوبPPPPPPة  5فPPPPPPي غضPPPPPPون  بیOOOOOOافیرلا تسPPPPPPتخدم •  
 متوقعًا.  الصقیع

فPPPPPي  اسPPPPPتعمالھ بیجPPPPP لالPPPPPذلك  ،المبللPPPPPةعلPPPPPى النباتPPPPPات  بیOOOOOافیرلا ینبغPPPPPي تطبیPPPPPق • 
 المطر بوقت قصیر. ھطول وقت مبكر من الصباح أو بعد 

 ھطول الأمطار: ساعتان وقت ما قبل• 

MELANGES ET PROGRAMMES 
• BEAVER® doit être appliqué seul. 
• AAKO B.V. ne peut être tenu responsable pour tout dommage que 
ce soit suite à l’utilisation de BEAVER® en mélange ou en  programme 
avec d’autres produits d’éclaircissage chimique 
• Les huiles, les adjuvants, les produits à base d’huiles (par exemple 
spirotetramate), les fongicides de la famille des SDHI dans le 
programme de traitement peuvent accroître l’effet éclaircissant de 
BEAVER® et accroître le jaunissement des feuilles. Conserver un 
intervalle de traitement d'au moins 3 jours avant l'application de 
BEAVER® . 
• N'appliquez pas d'herbicides très volatils dans les 7 jours avant et 
après l'application de BEAVER®, car ils peuvent augmenter l'effet 
négatif de la chlorose sur les feuilles. 
• Respecter un intervalle de 7 jours entre l’application de 
prohexadione-calcium (Calcium 3-oxido-5-oxo-4-propionylcyclohex-
3-enecarboxylate, C10H10O5Ca, H412) et de BEAVER®. 

 الخلطات والبرامج

 بمفرده.  بیافیریجب استخدام • 

أي ضPPPPPPرر مPPPPPPن أي نPPPPPPوع نPPPPPPاتج  مسPPPPPPؤولیة  AAKO B.Vلا یمكPPPPPPن تحمیPPPPPPل • 
فPPPPPPي خلPPPPPPیط أو فPPPPPPي برنPPPPPPامج مPPPPPPع منتجPPPPPPات تفتPPPPPPیح كیمیائیPPPPPPة  بیOOOOOOافیرعPPPPPPن اسPPPPPPتخدام 

 .أخرى 

مثPPPPPPPPPل  عدة والمنتجPPPPPPPPPات التPPPPPPPPPي أساسPPPPPPPPPھا الزیPPPPPPPPPتالزیPPPPPPPPPوت والمPPPPPPPPPواد المسPPPPPPPPPا• 
فPPPPPPPPي  SDHI التPPPPPPPPي تنتمPPPPPPPPي الPPPPPPPPى عائلPPPPPPPPة ومبیPPPPPPPPدات الفطریPPPPPPPPات سPPPPPPPPبیروترامات

وتزیPPPPPPد مPPPPPPن اصPPPPPPفرار الأوراق.  بیOOOOOOافیر التPPPPPPأثیر علPPPPPPىتعPPPPPPزز جPPPPPPدول العPPPPPPلاج قPPPPPPد 
 بیافیر استعمالقبل أیام  3حافظ على فترة علاج لا تقل عن 

أیPPPPPام قبPPPPPل وبعPPPPPد  7فPPPPPي غضPPPPPون  التطPPPPPایرلا تسPPPPPتخدم مبیPPPPPدات الأعشPPPPPاب شPPPPPدیدة •
 الأوراق. ارلاخضر، لأنھا قد تزید من التأثیر السلبي  بیافیرتطبیق 

 •PPPPPرة  راماحتPPPPPق 7فتPPPPPین تطبیPPPPPام بPPPPPادیون   أیPPPPPیوم  -بروھیكسPPPPPیوم  -كالسPPPPP3كالس 
 - 3 -بروبیونیPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPل سPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPیكلوھكس  - 4 -أوكسPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPو  - 5 -أوكسPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPیدو  -

 بیافیرو . C10H10O5Ca  ،H412إنكاربوكسیلات ، 

CONDUITE DU VERGER 
Dans les vergers vigoureux, avec un nombre important de rejets 
l’action de BEAVER® peut être accrue dû au fait de la compétition 
photosynthétique entre la végétation et les fruits. 
• Les arbres forts et vigoureux réagissent plus fortement à 
l’éclaircissage chimique. Les doses de BEAVER® devront être 
réduites. 
• Il est recommandé de ne pas utiliser BEAVER® sur des vergers de 
pommes de moins de 4 ans. Les jeunes vergers de pommiers agés 
de 5-6 ans sont plus sensibles à l’éclaircissage il est recommandé 
d’utiliser des doses réduites. Les arbres plus âgés et moins vigoureux 
ou avec moins de végétation peuvent nécessiter une dose plus 
élevée. 
• L’utilisation de filets anti-grêle peut accroître l’efficacité de BEAVER® 
dû au fait de la réduction partielle des radiations solaires et l’existence 
d’un microclimat. Dans ce cas il est recommandé de réduire la dose 
utilisée. 
• Le produit peut causer une phytotoxicité sévère par dérive sur les 
cultures ne figurant pas sur l’étiquette notamment sur les fruits à 
noyaux particulièrement sensibles. Respecter la règlementation 
concernant la pulvérisation et la projection du produit sur les cultures 
voisines. 
• Le produit est généralement bien toléré par la plupart des variétés 
de pommes. Dans des conditions défavorables BEAVER® 
peut causer un jaunissement des feuilles sans impact sur le 
développement de la culture.  

 الحقلإدارة 

یمكPPPPن زیPPPPادة تPPPPأثیر  ،الأشPPPPلاءمPPPPع وجPPPPود عPPPPدد كبیPPPPر مPPPPن و ،النشPPPPطة الحقPPPPولفPPPPي  
 بسبب منافسة التمثیل الضوئي بین النباتات والفواكھ. بیافیر

مPPPPPPPع التخفیPPPPPPPف الكیمیPPPPPPPائي.  كبPPPPPPPرتتفاعPPPPPPPل بشPPPPPPPكل أ والنشPPPPPPPطةالأشPPPPPPPجار القویPPPPPPPة •  
  بیافیریجب تقلیل جرعات 

 4فPPPPPي بسPPPPPاتین التفPPPPPاح التPPPPPي یقPPPPPل عمرھPPPPPا عPPPPPن  بیOOOOOافیریوصPPPPPى بعPPPPPدم اسPPPPPتخدام • 
سPPPPPPنوات  6-5سPPPPPPنوات. بسPPPPPPاتین التفPPPPPPاح الصPPPPPPغیرة التPPPPPPي تتPPPPPPراوح أعمارھPPPPPPا بPPPPPPین 

أكثPPPPPر حساسPPPPPیة للتخفیPPPPPف ؛ یوصPPPPPى بجرعPPPPPات أقPPPPPل. قPPPPPد تتطلPPPPPب الأشPPPPPجار الأقPPPPPدم 
 .من المنتج معدلاً أعلى الضعیفالنباتي أو ذات الغطاء  نشاطاوالأقل 

 بیOOOOOOافیرإلPPPPPPى زیPPPPPPادة فعالیPPPPPPة  للصPPPPPPقیعقPPPPPPد یPPPPPPؤدي اسPPPPPPتخدام الشPPPPPPباك المضPPPPPPادة •  
بسPPPPPPبب التخفPPPPPPیض الجزئPPPPPPي للإشPPPPPPعاع الشمسPPPPPPي ووجPPPPPPود منPPPPPPاخ محلPPPPPPي. فPPPPPPي ھPPPPPPذه 

 الحالة یوصى بتقلیل الجرعة المستخدمة. 

یمكPPPPPن أن یتسPPPPPبب المنPPPPPتج فPPPPPي تسPPPPPمم نبPPPPPاتي شPPPPPدید عPPPPPن طریPPPPPق الانجPPPPPراف فPPPPPي • 
، وخاصPPPPPPة علPPPPPPى الفاكھPPPPPPة ذات النPPPPPPواة المحاصPPPPPPیل غیPPPPPPر المدرجPPPPPPة علPPPPPPى الملصPPPPPPق 

الحساسPPPPPPة بشPPPPPPكل خPPPPPPاص. احتPPPPPPرام اللPPPPPPوائح الخاصPPPPPPة بPPPPPPالرش وبPPPPPPث المنPPPPPPتج علPPPPPPى 
 المحاصیل المجاورة. 

المنPPPPPPPتج جیPPPPPPPد التحمPPPPPPPل بشPPPPPPPكل عPPPPPPPام مPPPPPPPن قبPPPPPPPل معظPPPPPPPم أصPPPPPPPناف التفPPPPPPPاح. فPPPPPPPي • 
قPPPPPPPد یسPPPPPPPبب اصPPPPPPPفرار الأوراق دون التPPPPPPPأثیر علPPPPPPPى  بیOOOOOOOافیرالظPPPPPPPروف المعاكسPPPPPPPة 

 نمو المحاصیل.

CONDITIONS DE GARANTIE ET LIMITES DE RESPONSABILITÉ.  
Le fabriquant AAKO B.V. («AAKO») garantit que le produit BEAVER® (le «Produit») dans son emballage 
d’origine est conforme aux spécifications stipulées sur cette étiquette ainsi qu’à l’Autorisation de Mise 
sur le Marché délivrée par les Autorités compétentes (la «Garantie»).  
AAKO REJETTE TOUTE AUTRE GARANTIE AUSSI BIEN EXPLICITE QU’IMPLICITE, Y COMPRIS, 
MAIS SANS S’Y LIMITER, LES GARANTIES D’APTITUDE A ATTEINDRE UN RESULTAT 
PARTICULIER OU UN NIVEAU D’EFFICACITE MINIMUM.  
AVERTISSEMENT : LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES RECOMMANDATIONS 
D’UTILISATION ET D’APPLICATION DU PRODUIT.  
IL EST IMPOSSIBLE D’ELIMINER TOUS LES RISQUES INHERENTS AU PRODUIT.  
Les spécifications du produit, le mode d’application et le/les doses recommandées sur cette étiquette 
ont été établies sur la base de recherches et d’expériences approfondies en l’état actuel des 
connaissances. Les dommages à la culture, les mauvaises performances ou toute autre conséquence 
indésirable (y compris un sur-éclaircissage) peuvent résulter de facteurs non contrôlés ou 
raisonnablement prévus par AAKO ou ses revendeurs, tels que des conditions météorologiques 
exceptionnelles, la présence d’autres substances ou des méthodes d’application ou d’utilisation du 

 ن وقیود المسؤولیة.شروط الضما

المنPPPPPPPPPتج فPPPPPPPPPي عبوتPPPPPPPPPھ  بیOOOOOOOOOافیرأن  BV  AAKOتضPPPPPPPPPمن الشPPPPPPPPPركة المصPPPPPPPPPنعة 
الأصPPPPPPPPلیة یتوافPPPPPPPPق مPPPPPPPPع المواصPPPPPPPPفات المنصPPPPPPPPوص علیھPPPPPPPPا فPPPPPPPPي ھPPPPPPPPذا الملصPPPPPPPPق 

  المختصة للضمان.الصادر عن السلطات  وكذلك مع تصریح التسویق

مPPPPPPPPPن جمیPPPPPPPPPع الضPPPPPPPPPمانات الأخPPPPPPPPPرى ، سPPPPPPPPPواء الصPPPPPPPPPریحة أو  AAKOتتنصPPPPPPPPPل 
الضPPPPPPPPمنیة ، بمPPPPPPPPا فPPPPPPPPي ذلPPPPPPPPك ، علPPPPPPPPى سPPPPPPPPبیل المثPPPPPPPPال لا الحصPPPPPPPPر ، ضPPPPPPPPمانات 

 الملاءمة لتحقیق نتیجة معینة أو مستوى أدنى من الفعالیة. 



Produit qui seraient différentes de celles strictement préconisées sur cette étiquette, ou de tout autre 
facteur indépendant de la volonté d’AAKO et de ses revendeurs. De tels risques seront à la charge de 
l’acheteur, dans la mesure prévue par le droit en vigueur. L’attention de l’acheteur est tout 
particulièrement attirée sur le fait que l’éclaircissage dépend de multiples facteurs exogènes, entre-autre 
le cultivar, avec en particulier sa sensibilité à l’éclaircissage chimique, à l’alternance et à produire des 
fruits de petits calibres, les conditions climatiques (avant, pendant et après l'application), les conditions 
de floraison et de pollinisation, la conduite du verger, la fertilisation des sols, la santé / l’âge / la vigueur 
des arbres et autres facteurs environnementaux. 
L’acheteur doit informer AAKO sans délai de tout manquement de la Garantie, et lui fournir une 
description détaillée du défaut constaté. Si la non-conformité du Produit est avérée, la seule 
responsabilité d’AAKO sera limitée au montant du prix d’achat ou, au choix d’AAKO, pourra consister 
en un remplacement  

اقPPPPPPرأ جمیPPPPPPع التوصPPPPPPیات الخاصPPPPPPة باسPPPPPPتخدام المنPPPPPPتج وتطبیقPPPPPPھ بعنایPPPPPPة.  تحOOOOOOذیر:
المصPPPPPPاحبة للمنPPPPPPتج. تPPPPPPم وضPPPPPPع مPPPPPPن المسPPPPPPتحیل الPPPPPPتخلص مPPPPPPن جمیPPPPPPع المخPPPPPPاطر 

مواصPPPPPPPفات المنPPPPPPPتج وطریقPPPPPPPة التطبیPPPPPPPق والجرعPPPPPPPة (الجرعPPPPPPPات) الموصPPPPPPPى بھPPPPPPPا 
علPPPPPPى ھPPPPPPذا الملصPPPPPPق علPPPPPPى أسPPPPPPاس بحPPPPPPث وخبPPPPPPرة مكثفPPPPPPة لحالPPPPPPة المعرفPPPPPPة الحالیPPPPPPة. قPPPPPPد ینPPPPPPتج تلPPPPPPف 
المحاصPPPPPPیل أو الأداء الضPPPPPPعیف أو أي عواقPPPPPPب أخPPPPPPرى غیPPPPPPر مرغPPPPPPوب فیھPPPPPPا (بمPPPPPPا فPPPPPPي ذلPPPPPPك الترقPPPPPPق 

PPPPPPPPل لا یPPPPPPPPن عوامPPPPPPPPرط) عPPPPPPPPل المفPPPPPPPPن قبPPPPPPPPول مPPPPPPPPكل معقPPPPPPPPا بشPPPPPPPPا أو توقعھPPPPPPPPتحكم فیھPPPPPPPPتم الAAKO  أو
ووجPPPPPPPود مPPPPPPPواد أخPPPPPPPرى أو طPPPPPPPرق تطبیPPPPPPPق أو اسPPPPPPPتخدام  القاسPPPPPPPیة،مثPPPPPPPل الظPPPPPPPروف الجویPPPPPPPة  تجارھPPPPPPPا،

أو أي عامPPPPPل آخPPPPPر خPPPPPارج عPPPPPن  الملصPPPPPق،منPPPPPتج یختلPPPPPف عPPPPPن تلPPPPPك الموصPPPPPى بھPPPPPا بشPPPPPدة علPPPPPى ھPPPPPذا 
إلPPPPPPى الحPPPPPPد المنصPPPPPPوص علیPPPPPPھ فPPPPPPي  المخPPPPPPاطر،وبائعیھPPPPPPا. یتحمPPPPPPل المشPPPPPPتري ھPPPPPPذه  AAKOسPPPPPPیطرة 

القPPPPPانون المعمPPPPPول بPPPPPھ. یPPPPPتم لفPPPPPت انتبPPPPPاه المشPPPPPتري بشPPPPPكل خPPPPPاص إلPPPPPى حقیقPPPPPة أن التخفیPPPPPف یعتمPPPPPد علPPPPPى 
مPPPPPPع حساسPPPPPPیتھ علPPPPPPى وجPPPPPPھ الخصPPPPPPوص  المسPPPPPPتنبت،مPPPPPPن بینھPPPPPPا الصPPPPPPنف  متعPPPPPPددة،عوامPPPPPPل خارجیPPPPPPة 

یPPPPPPPة (قبPPPPPPPل والظPPPPPPPروف المناخ الصPPPPPPPغیرة،والتنPPPPPPPاوب وإنتPPPPPPPاج الفاكھPPPPPPPة. الأحجPPPPPPPام  الكیمیPPPPPPPائي،للتخفیPPPPPPPف 
 التربPPPPPPPPPة،وتخصPPPPPPPPPیب  البسPPPPPPPPPاتین،وإدارة  والتلقPPPPPPPPPیح،وظPPPPPPPPPروف الإزھPPPPPPPPPار  )،التطبیPPPPPPPPPق وبعPPPPPPPPPدوأثنPPPPPPPPPاء 

وصPPPPPPPحة الأشPPPPPPPجار / العمPPPPPPPر / النشPPPPPPPاط والعوامPPPPPPPل البیئیPPPPPPPة الأخPPPPPPPرى. یجPPPPPPPب علPPPPPPPى المشPPPPPPPتري إبPPPPPPPلاغ 
وتقPPPPPPPدیم وصPPPPPPPف مفصPPPPPPPل للعیPPPPPPPب الPPPPPPPذي تPPPPPPPم  للضPPPPPPPمان،علPPPPPPPى الفPPPPPPPور بPPPPPPPأي خPPPPPPPرق  AAKOشPPPPPPPركة 

الوحیPPPPPPPدة علPPPPPPPى  AAKOفستقتصPPPPPPPر مسPPPPPPPؤولیة  متوافPPPPPPPق،منPPPPPPPتج غیPPPPPPPر العثPPPPPPPور علیPPPPPPPھ. إذا تبPPPPPPPین أن ال
 قد تتكون من بدیل ،AAKOوفقاً لخیار  أو،مبلغ سعر الشراء 

Précautions d’emploi 
P103 : Lire attentivement et appliquer les instructions. 
P261 : Eviter de respirer les poussières et les brouillards. 
P262 : Eviter tout contact avec les yeux, la peau ou les vêtements. 
P264 : Se laver les mains et le visage soigneusement après 
manipulation. 
P270 : Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit. 
P271 Utiliser seulement en plein air ou dans un endroit bien ventilé 
P273 : Eviter le rejet dans l’environnement. 
P280 : Porter des gants de protection, des vêtements de protection, 
un équipement de protection des yeux, du visage et des bottes. 
P362+P364 : Enlever les vêtements contaminés et les laver avant 
réutilisation. 
 

   احتیاطات الاستعمال:

P103  : لتعلیماتا اقرأ بانتباه و طبق 

P261  :  الرشتجنب استنشاق غبار وضباب 

P262  : تجنب أي ملامسة العینین، الجلد والملابس 

P264   : اغسل جیدا الأیدي والوجھ بعد الاستعمال 

P270   : عدم الأكل والشرب والتدخین أثناء مناولة المبید 

P271   : استخدم فقط في الھواء الطلق أو في منطقة جیدة التھویة 

P273   : عدم الرمي في المحیط البیئي 

P280   :  ،ھPPPPPPPة الوجPPPPPPPدات وقایPPPPPPPة ومعPPPPPPPس الوقایPPPPPPPازات وملابPPPPPPPداء قفPPPPPPPب ارتPPPPPPPیج
 العینین وكذلك الأحذیة .

P362+P364   :  نPPPPPPتعمالھا مPPPPPPل اسPPPPPPلھا قبPPPPPPة وغسPPPPPPس الملوثPPPPPPزع الملابPPPPPPب نPPPPPPیج
 جدید

 

 

Premiers soins 
P101 : En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le 
récipient ou l’étiquette 
P302+P352 : EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU : laver 
abondamment à l’eau et au savon 
P304+P340 : EN CAS D’INHALATION, transporter la victime à 
l’extérieur et la maintenir au repos dans une position ou elle peut 
confortablement respirer 
P305+P351+P338 : EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX, 
rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les 
lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être 
facilement enlevées. Continuer à rincer. 
P337+P313 Si l'irritation des yeux persiste : Demander un avis 
médical/consulter un médecin  
P312 : Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin en cas 
de malaise. Numéro du centre antipoison : 0801 000 180 

 الاحتیاطات الأولیة :

P101  :بالوعاء أو اللاصقة عند زیارة الطبیب احتفظ 

P302+P352  : اءPPPPPPد بالمPPPPPPل الجیPPPPPPب الغسPPPPPPد یجPPPPPPع الجلPPPPPPد مPPPPPPة المبیPPPPPPد ملامسPPPPPPعن
 والصابون

P304+P340 :  ىPPPPPPPPاب الPPPPPPPPل المصPPPPPPPPب حمPPPPPPPPد یجPPPPPPPPاق المبیPPPPPPPPة استنشPPPPPPPPي حالPPPPPPPPف
 الخارج تم ضعھ في وضعیة تمكنھ من التنفس الجید

P305+P351+P338 :  ائقPPPPPPPPدة دقPPPPPPPPاء لعPPPPPPPPل بالمPPPPPPPPین اغسPPPPPPPPة العینPPPPPPPPد ملامسPPPPPPPPعن
 وبعنایة جیدة

PPPPPق ةازلPPPPPات اللاصPPPPPي  ةالعدسPPPPPتمر فPPPPPم اسPPPPPا تPPPPPھل ازالتھPPPPPن السPPPPPن مPPPPPة یمكPPPPPي حالPPPPPف
 الغسل

 P337+P313استشر الطبیب الطبیة/استمر تھیج العین: اطلب المشورة  إذا 

P312 :أو الطبیب عند الشعور بحالة غیر عادیة ماتصل بمركز التسم 

 0801000180رقم مركز التسمم 

 
Stockage 
P102 : Tenir hors de portée des enfants. 
P501 : Éliminer le contenu/récipient dans un centre de collecte des 
déchets dangereux ou spéciaux 
P234 : Conserver uniquement dans l’emballage d’origine. 
P403+P233 : Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir le 
récipient fermé de manière étanche. 
P405 : Garder sous clef. 
-Le produit doit être stocké de manière qu'il soit séparé des produits 
destinés à l'alimentation de l'homme et des animaux. 

 التخزین:

P102  : لا یترك في متناول الأطفال 

:  P501 تخلص من المحتویات / الحاویة في مركز تجمیع نفایات خطرة أو خاصة 

P234   :یحتفظ بھ فقط في الوعاء  الأصلي 

P403+P233  : یخزن فقط في مكان مھوي. یحفظ الوعاء جد مغلق بدون إمكانیة تسرب
 المبید.

P405  :.یغلق على المبید بالمفتاح 



 یخزن المبید في مكان بعید عن منتوجات تغذیة الانسان والحیوان.

 

Classification التصنیف 

Pictogrammes de danger الرسومات التخطیطیة للخطر 

 
Mentions de danger 
 
H302 : Nocif en cas d'ingestion 
H3l8 : Provoque des lésions oculaires graves 
H411 : Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des 
effets à long terme 
 

 إشارات الخطر

ابِْتِلاعمضر في حالة قد یكون :   H302 

یسبب ضررًا خطیرًا للعین :  H318  

السمیة للكائنات المائیة تسبب تأثیرات ضارة طویلة المدى ةشدید :  H411 

Pictogrammes des Equipements de Protection Individuelle : :الرسوم التوضیحیة لمعدات الحمایة الشخصیة 
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